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1 Only got a minute?

According to Aristides Konstantinides’ book Greek Words in the English Language there are 45,729 Greek words in English!

As you work through this course, you will become increasingly aware of Greek loanwords in English although sometimes, you have to stretch your imagination and bend the odd pronunciation rule to spot them. Here are some first examples of loan words: problem, music, politics, idea, programme, system. Have a go at the similar or different exercises in the Practice section of each unit. There are at least ten words in these exercises throughout this book that test your ability to make associations between what you already know and what you are learning. These associations can sometimes be difficult to detect: for example the words μύθος (myth), μέτρο (metre) and περίοδος (period) are easily detected once you know the Greek alphabet, but the word βιβλίο (book) does not carry an immediate association, although bibliography does.

You might be relieved to know that there are a large number of English loanwords in Greek too, for example complex, stress and camping. Many sports are also identical in both languages, for instance tennis and volleyball. New technology has also introduced many terms in Greek: computer, fax, and email are a few examples. In Greece many signs are in English, including the street sign for ‘stop’, the sign ‘WC’ for public toilets, and even ‘P’ for car parks. Sometimes, there is a Greek word for these words, but the English word is generally used in everyday language.
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10 Only got ten minutes?

Greek is one of the Indo-European languages, with more than 4,000 years of development and history. It is spoken by more than 10 million people in Greece alone and about 4 million people elsewhere. Australia, Canada, the USA, and South Africa still have the largest Greek-speaking populations outside Greece. Apart from the second- or third-generation Greeks abroad, many foreigners, like perhaps yourself, learn Greek in colleges, adult education centres, or private language schools every single year. One of the reasons is perhaps to keep up ties with families, or new relatives, or even business colleagues in Greece. No matter what your reason is for actually wanting to learn Greek, you are about to study a very interesting language, rooted in a deep and rich cultural heritage, and spoken by a very proud nation.

After so many centuries, past works in this language are still relevant in many disciplines including philosophy, drama, the arts, and architecture, just to name a few. New doctors still take the Hippocratic Oath before graduation. Theologians and ordinands still read the New Testament in its original language, and mathematicians still try to expand on Pythagoras’s theorem after 2,500 years! The rich cultural and linguistic past of the Greeks should not be viewed as an extra burden on your efforts to learn Modern Greek as it is nowadays spoken in Greece. On the contrary, that past should make you aware that learning Greek today can set you apart from other bilinguals or multilinguals who claim knowledge of other major languages. It is not only an advantage to be able to speak Greek; it should also be a privilege and a unique experience! Even in the business world, knowledge of less commonly spoken languages can make a difference when you apply for a new job, so take this as a rewarding experience right from the start and remember you are not the first person to try and learn Greek. Many other language learners have succeeded in the past with this beautiful language and now you will be the next one.

Apart from this course, you can nowadays get so much information through the Internet, from Greek music to online dictionaries or photos from all over Greece or even the new Acropolis Museum in Athens! The Internet can accompany your efforts with this book and can add colour, shapes, and designs as well as enrich the suggestions or topics we are dealing with in this book.

Do not also forget what we pointed out to you in the one-minute-summary. You already know more than you probably think! Throughout the units we try to reinforce and single out certain obvious or not so obvious similarities in both languages. People are often surprised to realize that so many words are almost similar and/ or easy to remember. Let us give you some examples here with Greek numbers: ‘triathlon’ from tria, for ‘three’; ‘pentagon’ from pente, for ‘five’; ‘octagon’ from okto, for ‘eight’’; or even ‘decimal’ or ‘decathlon’ from THeka for ‘ten’. What is also very comforting is that many road signs, or signs in airports, railway stations, or harbours are usually bilingual in Greek and English! This book will, however, prepare you also for some signs you might encounter only in Greek. So the combination of bilingual signs in Greece and familiarity with the Greek script as taught in this book should prevent you from becoming afraid of this new alphabet. Remember also that we will use a lot of transliteration to boost your confidence with many initial vocabulary items that can be tackled this way and so relieve you of an extra burden. So kalimera, kalispera and kalinihta will be greetings and valedictions for you to understand and/or use immediately, rather than having to spend five minutes thinking about their spelling! After all this information, are you ready now to move on and make some progress with grammar?

For some reason, when some learners hear this word, it turns them off completely. Of course, we would like to think that life would be much simpler if there were no grammar at all. Many foreigners think English is virtually grammar-free. English-speakers are wide-eyed with surprise when someone points out that the words ‘who – whose – whom’ are the nominative, genitive and accusative forms. Unless they have learnt Latin or any other heavily inflected language, they will never have heard anything like this before! Interestingly enough though, this is true and there area small reminders and traces of these forms in English. Today, some languages have retained inflected forms, whereas some others have reduced them along the way. Both languages, for example, have irregular verbs (go – went – gone), irregular adjectives (bad – worse – worst), or irregular nouns (singular: news is … plural: two mice but one mouse). You will be asked to learn some irregular forms, but do not forget that both languages have also plenty of regular verbs, nouns, or adjectives! Consider this as learning a new game with new rules, but always keep in mind that even in a new game the goal is how to get to the end and hopefully win! In Greek, you have to focus particularly on the endings of words to make any sense of them within a sentence. These word endings have remained in Greek much more than in English.

Let’s take a noun for example. The word ‘book’’ is ‘books’ in the plural and these two forms, along with the possessive forms ‘book’s’ and ‘books’’ (as in ‘the book’s cover is torn’ and ‘the books’ covers are torn’) are the only forms someone has to learn in English. However, when you learn this noun in Greek, you have to tackle four forms which are far more different from each other than ‘book/s/’s/s’’, and with some other nouns the number can increase to six or even seven different forms for singular and plural forms altogether. What also creates some challenge to learners of Modern Greek is that nouns have three different genders with three different definite articles (words for ‘the’) attached to them: o, i and to respectively for masculine, feminine and neuter gender, instead of the single article ‘the’ in English. Sometimes this distinction makes sense; for example the word ‘the man’ o andras is masculine, and the word ‘the woman’ i ghineka is feminine. But why ‘the noise’ o thorivos is masculine, or ‘the door’ i porta is feminine, or even more oddly ‘the child’ to peTHi is neuter, nobody knows. Different noun endings, though, mean that often you can make a successful guess at the gender. It is nice to know, for instance, that masculine words end in -s at the end, e.g. -as, -es, -is, or -os. Feminine endings include -a and -i (-η), whereas neuter endings are -o or -i (-ι). Most of these endings are actually foolproof without any exceptions apart from the case of -as, -a, or -os. Proper names, like the names of cities, countries, or people amongst others, are also preceded by the word for ‘the’, in its three different forms. This seems a bit peculiar at first but after some time and following the examples found in many of the units in this book, it will become second nature to use o Yannis for ‘John’, i Maria for ‘Mary’ and to LonTHino for ‘London’!

The same thing can happen also with verb forms: for example there are two forms, ‘walk’ and ‘walks’, for the simple present tense in English instead of six different ones in Greek! A reason for this is that, of course, in English we understand the difference between ‘I walk’, ‘you walk’, ‘we walk’, and ‘they walk’ through the use of different personal pronouns. In Greek, the verb endings will signal the information of personal pronouns and this is why the pronouns themselves are usually omitted. So the Greek verb perpata-o signals from its ending o (-ω) that only ‘I walk’ is right as the translation here. Most Greek verbs have this ending and a few others end in -me like i-me (I am). So the initial worry about there being all these different forms can actually be reduced with simple explanations and plenty of examples in each unit. Of course, the idea of having more endings attached to nouns, verbs or adjectives is not unique for Greek alone but also for learning a number of other languages including Italian, French or Spanish just to mention a few. What you need to bear in mind and remember for the moment is not the words themselves, but why the ending matters. It matters because it tells you who is doing what, what is happening, and when is that happening. You might be wondering about the challenge of remembering all these different endings and of course use them later on. As soon as you realize that you will be learning them all the time in relevant and meaningful situations, your fears will be put aside and your focus will change.

In English we often swallow our final syllables or vowels, but in Greek every syllable counts, especially the vowel at the end (you will notice that most Greek words end in a vowel). This makes things easier because in most cases these endings (which are always clearly heard) are pointers not only to putting phrases and sentences together, but to understanding them too. We explain through simple dialogues in everyday situations not only why this is important in Greek, but how you, too, can use this knowledge to build on a solid foundation that will, if you persevere with this course, enable you to speak and understand Greek with confidence.

The most striking difference between Greek and English is perhaps word order. In English, following the ‘subject-verb-object’ principle, one ends up with a very structured and orderly way to construct a sentence or phrase. On the contrary Greek, by the virtue of having so many different endings, has a more flexible way to construct the same sentence. Let’s take an example to illustrate this: ‘My cat chased a black mouse yesterday!’ The only flexibility in English is perhaps the word ‘yesterday’’ which we can move to the beginning of the sentence. We can also leave the word order as it is but change our intonation, reading this sentence so as to actually emphasize different pieces of information. Apart from that, we have no other real possibilities in English. In Greek though, we can easily construct six different possibilities, just starting
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